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Friendships are born
in a million different ways,
and all good friends strive to achieve
the same goal: to be a source of love
and support. Finding a true friend
Jeels like a gift that keeps on
giving, even when they are thousands
of miles away.

SONICE
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“Nurses are the heart
of health care.”
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nann1sula Augdnus Lasuaiuiann paper v9 Professor
Dr.Wilaiporn Rojjanasrirat (U 2012 "Lé’ﬁiamauaﬂLﬂﬁauﬁ'auﬁmﬂmmsé uay
diou TuramsBeuiiusemaanigensng emmmainuats uasarminds
v anzfinudliuaniudsulszaunisal adeassAnszuaunsuadiil
anusnsiulusiaziden feunsgrunsudaiiduaina Wunszuaunsula
3 wuusedu sl ieustlevivesmenualy clinic waztnddevialy T luld
Iolngdne

1. Professor Dr.Wilaiporn Rojjanasrirat aﬁﬁl’liﬁﬁﬁﬂ’nuiﬁﬁﬂﬂﬁ

a P ~ & & Py L. v o v o 1
wlainseaile aiduaruinugulvduneiuialy clinic ladiluly wazing
AswanUaguysaunisainisulalseeiioife 1nawIR1eUsTma 3 Ny

'
v

2. p.gNsnT WeEiUsIIY inveslleideninulidudeu Wy n3esle
Adlun1sAnnses MselAsesiioNneRuTInUsza1Tu (Daily living)

3. A5.laUas Ua¥AT dmsuimsesilndenidlunisusyidiuly Clinic wu
wisealetnnaunndin Uszidiu self - efficacy i

4. WA.AT.YUIA oaffay% AsuUaAspeleneitoenun1isanta N
ANAzLIEneauU (Sensitive issue) wronddynneidesiuinla (Mental illness)
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Funaunisudalpsesiialun1s3deduimusssy
Instrument translation procedures for cross- cultural research

Wilaiporn Rojjanasrirat, PhD, RN, IBCLC

vdnddnueandesioifedldlunisifudoya fe Feslinuuidede
(reliability) wazauifissnss (validity) ‘Lumi”‘s’mﬂmamﬁ’aﬁuaaﬁuLLUiﬁ'ﬁaami
Tnelanzegedunsesdiofifaunlussszma LLaSQﬂﬁWM’lLLUﬁLﬁ@I‘ﬂu&’]uaﬁﬁ
Y047l viseduin 1n3osilafndnAISHILTUABY WaTNTEUIUNSIAFEUADY
Wndedie wilgmiinudnlng fie Arumainwanevesisnig wazdumeuns
wUaeInaneRaAY (source language) wndunwitmune (target language)
MNMITMUTIITIUN TS REITUTuReUNMILS U1 Tuszana 31 deUfiR
AeTestunisulanasnsusuldiasesileduSmusssuy (Epstein, Santo &
Guillemin, 2015) faii ﬂmsrz;ft,%uﬁﬂlﬁsamw%LauaLLusLﬁa’h’fﬁm%Lﬁu
wumslunsulanasusuldiedesloduSausssuldduduneuitid ladely
%ﬁﬂﬁaLéuﬁ(Brislin, 1986; Jones, Lee, Phillips, Zhang, & Jaceldo, 2001; Sousa
& Rojjanasrirat, 2011; Hall, Domingo, Hamdache, Manchaiah, hammaiah,
Evans & Wong, 2018)

Taevhlugauszasdveansuatedesilelunsidetuinmsssu e Lile
Tlfedefioatuntaiiimnuindleufusewing 2 mwiludailem (content
equivalence) WWImusTsu (cultural equivalence) WAZITIAMURUIGVDINTG
Tddmii (semantic equivalence) n1suladnwaizil fuuasidusesiianug
Anulalunsidnwduatu wasawithwneduedied IneBanannisula
WUUWINABUAUTEWIN 2 7187 (symmetrical translation) wazliaudfgy
TuiSesmusing mumiiouvesn i Wethunfinsanuiuusudly Sanssuaums

Tupeulunmsuasstszneuluieddiungnsn 2 M lneltuneudasioluil
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Junaun 1

msuilatasagfiaannmmguaiiv (Source language - SL)
unilunwnihusneg (Target language - TL):
Forward translation or One-way translation

v
o

Juneull gldiuuadnuiu 2 Au AANTANUTILIYTE 2 A1W
(Bilingual) neianizag1ads fuuamisiianuianudilanianiv uaznislyen
TuinUsyanTu swwdadnlaluruusssuilouTausssuvesis 2 nuwnduseie

nduuisaweoIasusluiay 2 Ay

JUNIUN 2

mﬂzl"}'ﬂmﬁﬂuaﬁ’yuﬂagﬁmsnszwhdg\fimla 2 Ay Nndunauin 1
(TL, vs TL,): Synthesis

Sunouil aﬂ%ﬁuﬂa%aﬁxﬂuﬁ 3 ?ﬁqmmﬂuﬁa@ﬁmm IO UAENTTNATS
SasrlunsuszdulSeuiisuadesioatunta manuindiauwanaieiv
v9ensuUasEndng TL uas TL Tsdunsusudsunie mild sauds
aumnglimsngauiuidenveaeiesdlofldludunoud elildaiole
fiflaumine wandemlndifesfuduady (SL) mnfian deuflazdluuda
Founduludunoudnll nawanludumeuilidanin PL-TL (Preliminary Target

Language)

Junaun 3

msuilagaunay (Back translation) annaiivuagansn uniu
MBI

Tumoull aglifutadiuau 2 au Afeuianudilans 2 smunduegned
(bilingual) Fvazsiosluiduduialuduneud 1 wazlineidninIaadiodualtu
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wley iileaneafenisuta Tasfuvanuil 1 esfienuiludomBegunm
\wdosile wagAdwiifiAuados vaeiifutanud 2 lisududesdenuiludom
ARetestuniesdle uidedmuirudilafeiunsdenldnim 28 wie
duuililuTindszsriuvesnwduatulds dunoutiondlinmsvinenudu 2 iy
wnfiuideimuismeriionsulaifinanin wasinnumnyaunnBeiu wadws
vostumeudl 3 wrlilinduaiesioyauladoundusiuam 2 atu (B-TL, uae

B-TL) wartluilSeuiisuanumniieunuiunsesdanuatulutuneuda bl

Junaun 4

msisainiiainasagiianilaaiiugaunay (B- TL | waz B-TL) iu
1A5aviiafuaiil (SL): Synthesis 2

Tusuneuil wlifudadnuiu 4 au ndunoud 1 wazdureud 3 Tne
AuUa 2 Auusnaziiaiuianudilaluniw (bilingual) Jausssu (cultural)
wazAwLdan (forward translation) Wuetnad vausdifuladn 2 au 1u
Wrwosnmwdedinneg wasvinurlunisldniduedesiieduaty (S0 Tuns
Wisulsuinsesiiouaatuioundy (B-TL, uaz B-TL) fundsailoduatiu
Sudemesuny Yooy wardnuaznsaey (format) vauedesioty azdes
mdadensldiimunzay fanuninsgenadeauniieusuduniwliuin
fgelumsufoamnidululy Weeardesdiemsiiduinlunisasiaaouany
Wieuwihduvenden warldanuiiulutuneuiidne mnwuinnisudaiaang
nureaneiu wazldassiudunividuatu vieaudaaulunislia guua
W 4 Ay psuBunUsEiuRauanAdesileduasieY waznsIadUAIY
winfsufulunisula swdadlemnsldnunfiaenadosfuiausssulubes
fagvimsisedne mndomdminanudaeu waranuiniisuiulaed

Tiaunsannasiuls o193 nduasdosintunoun 1 89 4 911wl Tunsdeinu
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Tnedulng Tnazudlalaeniuaizlufidouiidelddnau wieldwindoudu
Tunisuda wazuduudle iewlalmlianigludiuvesdanuiifidywiindu
navesnsiUsuilsuindediewvalutunend avldindadtuusluneuasiily
nagoulossulutunoudald (P-FTL - Pre final of Target Language)

JURIUN 5

n1';nmﬂamn?aaﬁa?unfjuﬁqasi’mzﬁaaﬁu (Pilot Testing)

fupoutl fo maiuadesfleatuiildsunsuta uwanisuileuluduneu
7l 4 (P-FTL) TunmaediidoslunduiogaUszana 10-40 au Aidusuny
vosnguidvang lnefypuszasdiioussidiuinasesiioatuudaiiniudniou
wanzaufieda Ssinldananudilslumsneumanslunuuasuamvesgneu
wsrzmngmeulsiinladds viedadow Aduduiiesdeninedosdieatuula

1nUSunnlednseu

JUnIUN 6

M15A5238UAIINLNEATIYAILIDNT (content validity) AN
wignyiAuYastilan (content equivalence) HAzANMTELIVINALY
NWANARA (conceptual equivalence) yay P-FTL

Tupeuilay iU By Usean 6-10 Ay Useldunnuiiewmss uag

A &

arudauresiomluniesfiofidunvuasuanluudazde daftufiFernny
uwiazauazdeadanuiludomiiieatestuedosdie uasnguidvansues
msselutadeiilusg1ad (Lynn, 1986; Waltz, Strickland, & Lenz, 2010;
Rutherford - Hemming, 2015) fiuiermaazliteuuziilunisusuauli
wiangay lnelssduarudnaurenton domw fds arumng arwianu

YDINE AINYNIVBIMUUFD UM ULAAE T i’liiaﬁﬂ?’]llLM@J’]Sﬁ&J‘U@QE‘ULLUU
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winsdlofusede (content validity) Inefinsusadudussduazuuuan 1-4
Faszeu 1 Ao lilaoardos (not relevant) uazsedu 4 Ao asnndosnn (very
relevant) Manudildaziuusiedengi 1-2 azuuu azdeslifunisusundln
Anuimudenndosaniion (content validity index) Tusesusnede (tem

v i d‘

level) uagrasiuvamndemanuluinsestiaiuuaauniy (S - CVI) agdvailrade

W99 1-CVI fisyeu 0.78 JulU wazAl S-CVI fiszdu 0.90 Jull Federduen

v v
o

° Hg v e 1 ! 1 A A
‘U‘LJG]"]Z‘jWV]IGZjUQSUGQﬂ'ﬂlla@ﬂﬂa@ﬁi%‘ﬁ'ﬂﬂﬁ!ﬂﬂﬁ%ﬁﬂﬂﬂ‘ULUEJ‘VHGUENLﬂiﬁ]ﬂl@

N aulalAsUALLULUSEEIUAINI N AIAINETD YA UL AR

asun1susuwAlauniIteegdan 1-CVI unnNALRagAN R NATL

nszUuMIUsziumudenndawalemazaiuluauniimaviaiim
doARdRIRLUANRRETUANEN YanIINT SullmduUseAnsauedu (kappa
coefficient of agreement) @afunsnaaouiiiomAmnuFeriuroIwuUaUANL

F9r1 Kappa 715eAU 0.60 TulU wanstiauunadeutudaanudedulussauas

YUNUN 7

ASNATIUAIINAELIATY BASAIBNTAIBYAIIAIID
(Psychometric Testing) ¥avy P- FTL

2

TutunauilfIdeazinasasdienlasunisnsiaasuainuviniiey

& & - & - o oA '
mailemluduneun 5 waztunoui 6 lWnaaedldlungudiogrsilungy
Whnanevensidy Meillaedigauszaidiiansivaoununmueasniadile anme
Fadumsiasiginennuiismss (validity) wagaiuindedis (reliability)
vauAseddle Puungudiegeilinageuazuansiveenly Juiuviinves
N19ATIABULATDNEND B9n15UTEIIUAMILITEINSS (validity) wazanuuiene

(reliability) veuasosiionagaunsauaquuInviils Nasvilviasesdefinay
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Yndedoundetuindu Imwﬁﬂmiﬂ"alﬂf«]ﬂ%mauﬁmaau 10 Ause 1
aulunnsvi item analysis waz exploratory factor analysis wu da3esile
wuvapuay ddnmiavan 20 4o agldfvaassUseanas 200 Au lunns
psremanudiomss (validity) wazanuddedie (reliability) 395135015
aAeUMANE3ULUY W 1) mnuifissuuuaenadesnelu (intermal consistency
reliability) 2) AILTiEwUUALT (stability reliability; test - retest reliability)
3) pudueniiug (homogeneity) 4) arufissnssnalaseadng (construct
validity) laun Concurrent validity Convergent validity Factor analysis
uway 5) Model Fit nsnadeuildaly fe nsmArauduius Pearson’s
correlation ; NMFAIATILNDIAUTENOUTIEI5I9 (exploratory factor analysis)
wAZNTIATIEDIAUTENBUTIEUEN (confirmatory factor analysis) 9AUseasd
vasdumouil fe ﬂ’]i'ﬂfﬂﬂa‘uL‘WIE]U%JULLfﬂ“ULﬂ%adﬁ@ﬁﬁULLﬂaiﬁﬁﬂEuﬂ'lW A
\Wganss (validity) wazdinnuundedie (reliability) gegn tieldluniside

Paimusssy lngansaddeayainnisinunlulisndsldesadinnuingeie
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Questionnaire translation I

A a4 o :

asudalnsasiiatine 191un15ARNSa4 (screening)

WsedauaNTayalnpInuinssulugInUsedaiu
(activity of daily living)

qnsn1 WWWUs, Ph.D, RN., APN.

Lﬂ’%laﬂ‘ﬁa (instrument / scale / measurement) ﬁi‘iﬂumiﬁmﬂim %390
geunienfuTinuszs dulngaglimiminiunsingurdenivisisussmne
filsifinududiou (unsophisticated words) usilasannia3esilegnainawnein
Jausssuiuandsnniausssalne vldnisudamdesile desdinisusunim
Pldlunvvaeunulasnndaaiuniwwas Tausssulng (crossed - cultural
adaptation) uaﬂmﬂﬁLﬂ%aﬁaﬁgﬂLLUamuT]ummlwa waripSosfioluniuw
sy (original language) Fesdimuwinfieufudiuainudn (conceptual
equivalence) Fruifonn (content equivalence) A1UAMUNUIY (semantic
equivalence) uazdulasiasns (construct equivalence) wialwldiadasiioTn

VDL UUABUA LTI UALN AN N

o A

FAINNA1IUN "Lﬁ”ﬁrg‘lﬁﬁmuzﬁﬂ%umau w3033n15lunsudaiaiasile
na1nnae3s (Brislin, 1970; Maneesriwongul & Dixon, 2004; Phongphanngam
& Lach, 2019; ProFaNE, 2012; Sousa & Rojjanasrirat, 2011) Tuuni Hleu
PENaNAIRNs warduneunisuaniesile Wienuvasunwiildlunisinnses
vdoaaunuiiafuianssuludinusesatu Tneflduneunisudadildainnis
NUNUTIUNTTY LazanUszaunsalvesfifou Jeagdniunisudandsain
FAselasueyyinaniweaniedieliuuaaiesilouds iieliindesile nie

wuugeuaulasun1sulasgeidinnnIn Avsadunisuya fall
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JuaauN 1: n1swlawnsadila (forward translation) a31nnN1WN

= w

Aadu (original language) Wunwidmune wien1wfigidedesnts (target
language) HYBENAIBE1 NSUUALATEINR YTDUUUABUNINININAIWIBINGY
Junwlneg dsddglutuneuwsndaluduneufiddyian Ae nisdenyula

N

(forward translators) N9zuladmnawdinguiuniwlng fudaaisiinanm

v

annsalunisldnwiieasanie (bilingual persons) laduednsd Tneiin1w
wi (first language) Ao MwndInuNenIoN ¥ INRBINS (target language)
Tuidl fie nwilve uuadsmaduaulve ldawineduniwiwl wazanunse

Idn1wdangulaegrsndesuadl (fluency) wazalsiigulasgnates 2 vy

LY a

A visesyluaivy vieauly WseduiukuAnneITasiuLULaR AL

q

WU winvzulawniesdiedildiaanundmngy fularmisenidudifne wie

U

vinddeiAgatunisndamndu s

Julausazaudessisauiiala luyngeuinwimiefuvasiula
w3nsile wdsannuvaade fulaynausufuiingide (nnfuda wazdide
Lilfiduaunguifontu) dauszyuiiefiansangaamilon uazamLAnmIg
sewinanuuasunmatiun i lnefiulamnainaiwdingunnaty (translated
versions) Wu mndifuiageau Nagldadunwiveugesatu Judu was
f9sansuiuindaumilon wiediauuansaduniald windeesiiesds
mnmudlymlunisdenlien 18 wieustlealunwilve Aiflenamanewindieudu
funnwdange ielddlunuinefiusndneiy sdedidrfuvauudalidaiu

o

Tawsssulne Tl n1sundennassiudy (consensus) aulaatufnula wa

U

TsAdeiuniadosiu (provisional Thai version) UuaNgas
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Jumaudl 2: negeuASesile (try-out) Audawsaray twuudeuniy
atufifuia wazgideiiuiosdasiu (provisional Thai version) lulwyanaa
2-3 AU ﬁﬁé’ﬂwmzﬂé’waﬂﬁaﬁmq’uﬁ’gaEhﬁima‘uquaaumuﬁgmwam 81U
LazNAaednay Lasfinisausieii LﬁamaauaiwLLwaaummﬁ’uﬁLLUaLfJu
mMenlnety srudilasin wiedeuindesdiodla fid 13 wieustlvalad
drlann anduduia uasfiideussquinads lnegudathdoiaueuus il
uwnFefuiinAdeiiendly Uulged 8 videusslonnuiilduugiiu auni
WLLuuaaummﬂuﬁﬁLma wasidTuiiuiasdasiuinmnzay snudiladne

(second provisional Thai version)

upaui 3: n1sudanau (back translation) WikuugauaINatuN

duva wariinddeiiuiesdoadiu (second provisional Thai version) Tuls
fulandu (back translators) uwdasnnwlnenduluidunividudu dude
warnamwilnendulufunmdingy Feuvanduimadugifanuaunsn
Tunsldnwiisansniv (bilingual persons) wuiieaftu Tneidudifldniw
senquduniwiud wazaruisaldniwilvelaegsnaeswnas (fluency) win
ansovila msidudanduegieles 2 auwuiu minldanusamgulandu
Aflauaudadaina s awnsalulfaandunviuvandulils Tneguda
ndu Aeslaipeiuluugeunuduatunwding (original version) uneu

WIRAuALAULWIARINEI T ukUUAR AN

Junauil 4: Wisuasaslisatuntwnaiunlaannisulanau (back -

translated version) AulAsBdiaatUuAuauU (original version) [comparison]

wanlsatunmusinguildannsulanduanatunielng (back - translated
versions) 11ud3 fludulasinatunwdinguaafudunivilng (forward
translation team) wariiug3de Uhaduniwdinguiildannisuvanduain

atdunwlng (back-translated versions) uSeuiguniuikuvaauauduaty
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AN (original version) J7iaasaty ieauaty (mndifudanduasiny
fagldatuwlanduilunmwdinguassatu wagwuvdouamAuatunengy
witeaty) fanauviifeufuteduTausssy (cultural equivalence) fuaudn
(conceptual equivalence) Fruifem (content equivalence) ATUAIILILNE

(semantic equivalence) LagAulATIass (construct equivalence) w3 li

Inglutupeuil mnanunsavitla aslildnvesiiau ieadiaesodls
dnunsimUseyuiig mnidvesEiam viieasiunsedisliaunsadh sy

0 aw £% 1Y a

16 Wi Bermnaiinide uazdunsiuuunasitinaiuuvasuns s
Uszgusng Geavglifua uasiiudide sulaldiuvuaeunuatunuwilng
fwvann fauwinfiey (equivalences) funuudsuauduatunTeImaf
Tuiitie mwissngy manuhiitawilunisdentd f1 8 wazdselen Wnism
Famnasiamifu (consensus) winfideudly Wusuudlofsatuawilng uas
muwdanguitldanmsulanduanaming auldaduiinndiefiuiesiosiy
Tutumeuil uwvuasunmatunwilneldsunisua wasusuusaudlumnaggn

58031 aduIgnvng (pre - final Thai version)

JURBUI 5: naassltiuudauatuatune neilasunisidaun (pilot

Ya o o

testing) FRduthuuvABUNUN M INgaTUIIEAYINY (pre -final Thai version)
IWlviynaatisldnuazadendeiunguineg1sigfomeuluuasuay Uszana
10 A 81 wazvaaeney Tasldensausiai Wudetufulutuneudl 2
VHIINNARBIRBULUABUNNLESY Jula viseiiuddy daviedusiendy (focus
group) Lodeua waredumeiuuuaoununwilneatiudegaedu 1y
ae1dlstne eule e $1e iedla msreuwuvgeun iy visegUasa
Tatha uasfidelausuugiiieusudgudluegaals minfinisudly é 23 Uselen
TiuUa uagfiside UssgumnSesiuduuilvaulduuvasuanunwilneaduaniing

va o

1 (final Thai version) #w3deaglamiluldlunmsiivsiuniudeyasiely

U
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wnasesile vissnuuaeunule 1veaTesile vieimuliasesile

°

T9amuun vsadunaulunskua UNATEYND YSBLUVEBUNNY HI1UDILATDNID

vseRwauAsesile dddelunisuaiaiedie gula waziidudesufuifniu
9E191A59A3A

ﬂﬂl‘ﬂ’l Elﬂﬂ‘i'iﬂ Fann tlﬂ”?lalﬂual,lu“iuﬂ’l‘iltﬂﬂtﬂ‘iﬁldﬁlaﬂﬁlﬂﬁa\‘i
wsamsaauawﬂaumummsﬂummJ's“m:lu

Jym guassa Tedrda lunisudateiesile niouuuaeunimnisuya
i3esileiieldlunisdanses (screening) wieaauanudeyatisafuianssy
TutinUszd1iu (activity of daily living) mmJisaumiiﬁﬂuaﬁﬁ@auﬁlﬁv‘hﬂ’ﬁ
wawdeddleldtn wuuinenuduinahasnduaduduniwlve [Thai- Short
Falls Efficacy Scale] (Phongphanngam & Lach, 2019) a2 undIn1snnau
aﬁvéy'ummim [Thai- Short Fear of Falling Questionnaire] wazkuUUsELiy

mwﬁmﬁ’&’sﬂuﬂgnaﬁq [Geriatric Anxiety Scale Ten -item Short Form: GAS - 10]

v
=1

(Phongphanngam, Lach, Phomkaewngam, & Chantawang, 2019) {41

1 migudanaunsaldniwlne wazarwsenguldedgiinasunan
(bilingual persons) fziluguvanuuasuainatunwdinguiunivilne
wazdnus vivesgluav viseauls vileAuiuwwIARNeITesULUUABUAY
laen Ineanigmniiugidvendeegiiednda Seanusaudlylalagauise
WidnAnwfiddsSeuegasUszina wieddnsanisfinwanuszmadiidnim
(% < 1Y < ¥ v oA v Y =2 Ao o o=
sangudunwman 1uduialila feuun JWeuliind@nwilneiididad@ine
Usyayenlulseinaansgowsng uasiiaus viseedluainn visauls vie

Y a a4 ) < v o &
@uﬂULLu'ﬁﬂ@WLﬂﬁnmaﬁﬂULLUUaE]‘Uﬂ']lILUUELLUa"ﬂqﬂﬂqwqaﬁﬂqULﬂuﬂqﬂﬂmEJ
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2. fruneiluniwdangy awnsauvaiduniwineldvaied #d
ausnelndisaiu wu Tuwvuiannuduivainszanduatiuduniwlng
[Thai- Short Falls Efficacy Scale] T¥@n31 “concerned about falling” lag
Tugflonsudadeuliin Liliudadudiifianumanedn ndr vieinnda
(ProFaNE, 2012) viliiRdeussrumnIetuudinnasiuin Iiwvadr “WWuina
Jazwndy” ieluvnsdedany anufeafunisetuth dsluiausssuns unn
sgfinmsoruthuuuulugisenuii (tubing bath) vieeuthanilng (shower)

o

Ingldednvisinaiu vausiluinusssulnenainatieniservin aulnevuneda

v

n1serudmnds lldszyindunislddueu Mintheu wieusenseuln
1usiu (Phongphanngam & Lach, 2019) Ugwnlunisidenlda 28 wisdselua
Tunwilne Widanumnewiwendiunwdingy aunsaudlalaannisussyu

nNAUNIeMTanANasINAY (consensus)

3. AUNAUAIEIBINge Wamnsanialunie lneNiauui e
Wew muda wazn v mifisuiuntnsinguld wiewenvaluniwilne uwa
mwivedldliduas gndenisvianudila anansawdluldainnisussyungy

3o ennadsiuiu (consensus) senineEbla uasiiugidy 509193890

mUinwanagnwilngla

a. miudafiannsaldniwilng wazniwdanguliegrendeunan
(bilingual persons) fagiduguvanuvasuauatudunwilnenduidunim
Sanquldnn feuangFeuldassissiuiu fe mifidu bilingual person
undugfulandunilau wazthluliaaiunwiluaaiufinu Wy aaiduniw

ANl Ivende wandudnunilsatu WWudu
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o A

5. dednAnnantunisulavuuaauatuazildlglun1sAannses vie

o q

gaunufanssuludiInused Ty Ae n1sdentuudauauNazinultwla 4

N va o ' =

Mu3de viseddoinisuda mslimsfinw waznuniuissanssulia Juasesle

Y

= = { Yo o o o

Ik UUARUAUNFBIN1sII T Tneels Talanssiudengidedaanisd

wiell asaiuTngUszasAnisidevielsl Wy desnisAnnsesnnginniaialy
Hat01y wuuAnnsasiazihuuda msiunvudansesfignadietuundmiv

Annsesnrdnndnaludaeny lulvasiwuag / vie dilunaaeunuaud

wiethluliRnnsesanuinninalunduauld nguilvg wiodegu Wudu
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Questionnaire translation II

asudatasasiion1eussing s 1o luaiiin

o975 avAs, Ph.D., RN., APN.

Asianasnsn1snerualuadin (nursing outcome measurement)
Junmstanadnsnisquagiae uazasouadiluszerdunarszoren ieUsziiiy
wadwsmslinisauagunimuesdihne (patient outcome) His1ene wazdnlali
fau neldimamituguaresmeiuta sedadunmasisuresnmninnsneua
(quality of nursing care) fivsvendsmnuduiioandn (professional) Tun1s
Tn1squagvae wagasouad Tasdinssurunsidoduaiedioiugiu e

WAIUIUIN1TNIINITWEIUNE (Duffy, 2009)

insesilefltlunsinnadnsnisnenuialuaddn Sanuvainnaisdld
Tuasnsgliuinsdunisguaguain (healthcare providers) fivisdrufiuda
idesfioarndnaszina uazaddulml iletanadnsnisquaiananss uas
adeu Wy AunnTInglielsavasaiieniala (QOL INDEX - cardiac version IV)
N13UaNLDY (self- care) aussaugvasUlelsaila (cardiac self- efficacy)
951115018 9951N1559AT3M ADL WDudu (Ferrans, 1996; Sullivan, LaCroix,
Russo & Katon, 1998; Saengsiri & Hacker, 2015; Saengsiri, Thanasilp, &
Preechawong, 2013 )

luduvesunanuil agnanife nisulansesiieifuie danadnsly
ATEN F992dlAUENTIUeIN 1WA INYBINIILAVAIN AIUNUIBVBIDINIT
91nNsuansuestae ananaglsannae Adudeuunnseiuly weilunstudy

n13nsavaeugunInnsauagUlsluadinlviinnnugnees dalau wazusdudn
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NI Adeulddaudanszuiunisulalifaenadosiuuiun wavanudulule
vaanszuIunsulalulsemalng Jileulausaduaalaainunainuves Sousa
& Rojjanasrirat (2011) wa¥NsNUMIUITSUNTSUTIAETastunszUIuNTLUE
Frufausssu saudsszaunisaluastymlunisulaeiesdioanasuseina
(Brislin, 1970; Ferrans, 1996; Ferrans & Power, 1998; Sullivan, LaCroix, Russo &
Katon, 1998; Behling & Law, 2000; Arnold, et al., 2009; Sousa & Rojjanasrirat,
2011) iilelilinszuaunsudafinanasgrunisuladnuimusssuogisdinanmn

Wwadaln

dlenszurunisua wazasivaoununmiasesiieidsatiunislng
I¢¥un1suandu (back translation) wazdsndululiidwerdesile nsavaey
Ay Anuifisuiuresntvidnas wadwsifuiinelalumumneves
awiwanduldvindfisusuaty fideuddlddndunsiuvuasunudsngr

wllundiinliegedinaunim

NUTLAUNISAURWREY NUI LATellam1aUsemAvasulsanIty e

Y

Yy v °

fvunsasgumsulaliigiifeansinedesiieluldluussmanuies UfiRnu
wielilsunnsgunisiafisafuiuaty §deulddnaus “nszuaunisuva 7
fumou” Aauasn (Saengsiri & Hacker, 2015) fumasveuadedile w3o
nauAnzuimueiesle fansannszurunsudaiildifeutaiduniwilng
madwesedosie Budlvuamunszuiunmsiinaueld Wy sasianaamn
FInVeIYAAINTNITANINET (Professional Quality of Life Scale, PROQOL) waw

AGREE - REX: Recommendation Excellence lagiinszuiuniswia Aadl
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nszuumMsuilarnsaviiaiag talgluaaiin 7 dunau

13 %

Junauil 1 urdualu (original version) TUudaiunnulne

o

da3esiloddy dsan1tuniw prasnsalumingds el
QﬁmmmLLUamﬂmmmwizmﬂ Wunwilne version 1. (TL1)

(adauUivesua Faoundeavigy drun1wii 2 911 (Bilingual person
WNIWIAIANT linguistics) TIUIU 2 17U ATI990UNITUUAN 1IN NUTHUNA

T nwlne)

Jumaudl 2 Wratuntwlneild urnstageualnudrlaluntwriuladu
e lneilosdu

i1 TL1 Tiwenuialusddinfdianu@eonvigluanafiiiertss uay
awsalinrwdangulas 2 vivu asegeuaudlaluniwlne
MudauazUiu WWuntwilne version 2. (TL2)

Auil 1 69 39eman 1y APN drussuuialouazaeaiden idugnuniv
25IUNTTU UazideniinTesleideiimayauiinltlunain

awil 2 suar9r5edweruia wieweruraluaain dvseaunisallunisly
DI NUTHNA 93907 ad §NUSNF

Tunaudl 3 asredeuAmnEvas e iwladuneilne Weuiuduadu
Tnggnsenadl 5 vinu
11 TL2 wieu Auadu (original version) MK sIRa AT uIY
5 v AsIRERUAIIINY AEAsTeionTiula fuduaty
Tnefnsanaud Saauanii foil
1) unwné luavifeateos 2) werwna luaiwiideadas 3) weruia fanse
nsnwlussdudSygen 4) werwia Aansenisinwlusedulseyien
uazdlarudeary niovsvaunsallusounsesde nisuvainsosdle uas
5) wgrvIalupain ﬁi‘?mmtﬂ?f'mm:y’lummﬁﬁyﬁad APN, Nurse case
manager (s

Tudunoudl leatuniwlng version 3. (TL3)
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JUNDUN 4

JURUN 5

1) =
YUABUN 6

As23daUAunsIvaatlaninisuda suiuduadu lae
v = 1

HNsaAnqdl 3 v

11 TL3 wiau dualiu (original version) TEmsana@idnwiu 3 vimu
MTIEDUAIUATIVOULBYW Content validity index, CVI lagdl
AaNURYREMIINMA Uiazyiny el

1) unnd luaideates 2) werwna iansenisdnlussdudSyanen
uag 3) weruialupain ﬁi‘/’ﬁ771/4“?/5/7%7@7%77%777/@5377@0 979 APN, Nurse

< v & , = ) | =
case manager (Tudy lnenia 3 ving duszaunisalviendunnuszme wieo
lo7anlusrauszme

(A7 CVI gousuls > 0.80 mnls < 0.80 ivinisusadudumaud 3 us)

aulam CVI eeusuly’

JuRouN 4 lekuvdaauaiuatuniwning version 4 (TLA)

wlawpSasiianirwrlnels wlanduidunierduadu (Back-

translation)

11 TL4 dsaatunien Tiwdaasasiieatuniwilne TLA Wuniw

funtu Tumeuil lnatu Back - translation (BT)

AsIERUAMIUNNNY UU BT nudualu (original version)

¥1 BT way duatu whdudvenaiesile wiodwandunie e
WasuiieuAumnevesTIdesaty ATINEOUANNATIWELIEM
Content validity index, CVI

(A7 CVI iwen3uls > 0.80 winldifos < 0.80 lihmsussdudiumouii 4 Tna)
winseuduldugd Tusuneuiegldatuulafunwilveildlgass
Final Thai Translated (F-TT)
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Yupauil 7 ATINEIUANMINIATENETLA Tnen1snadauAIAINTEs

Uasedienla lunasauAiauiies reliability lnataduniwing
lunaasvlungudiegrminuaudilndfusivenaadasisenis

U 30 518

(71 reliability igeusuls > .75)

o

nuewe: deydnwal

TL1 = Thai Language version 1 TL2 = Thai Language version 2.
TL3 = Thai Language version 3 TL4 = Thai Language version 4.
BT = Back translation F-TT = Final Thai Translated

(Saengsiri & Hacker, 2015)

el {lleulaliuinisnisudaannaudnigainsalumInetde ddl
WIMIFINNTTUIUNINSUS wasAuaudRvasnunsdnneulunisua vivlid
JURAUN 5 uar 6 aunsaanliunisiaainanituntw (nsdl WiveuaIeile

ldanunsansiadauatu BT duduatuls)

damnuazalassaniny

1. auanlAvesnsinand Mztisula nsivaeuannaiesiionn
ez maildsunsuUa fifesfinnudnteis 2 1w @wnssiu wa Wou
waziimnudnlaluntuiiaesduetned bilingual persons) fianudlaly
anuvsnefmwilaasiienadutemauluedosdield uazvindlefindodanu
tuq agldsunmsudadueumaneduilild gasmanglunisavesdotug

[

dudsmadonisutana nMyianaansenee) Raveulule
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2. ArUMAINYANE ANIANTasn s iwUaiduntenlne aunsouta
Ivansanuvineg shlsinmsianadndsinetu Ssesnsinssqandiidaudile
Tune WEalunwesnwiiug suuneaunisinsdlalunisdoans
dornumneiiuiadasieine Iduesnad wu fri “value” filduvadu
“anuitanala” vve “Adloyn” luauilavesneu Taruunanseiulunis
demununsvesnsiaradnsiiuiase sy nsudadadildnsudansey i
(wording) uideadnlaluvunvesdermadug [usdrsn Lﬁ@iﬁﬁwmﬁaﬂ
anuvanglunwinglanssivanuanednlunisianadnsnugauseasdves

W1YB9LASDEID

How to translate instruments for cross - cultural research and healthcare professional @7



PDNESD DY

Arnold, S., et al. (2009). The impact of dyspnea on health-related quality of
life in patients with coronary artery disease: Results from the PREMIER

registry. American Heart Journal, 157, 1042-1049.e1.

Behlinh, O & Law, K. (2000). Translating questionnaires and other research

instrument. California: Sage Publications.

Brislin, R. W. . (1970). Back-translation for cross-cultural research. Journal of
Cross - Cultural Psychology, 1(3), 185-216.

Duffy, J. R. (2009). Qulity caring in nursing: Apply theory to clinical practice,
education, and leadership. New York: Springer Publishing Company.

Ferrans, C. E. (1996). Development of a conceptual model of quality of life.
Scholar Inquiry for Nursing Practice: An International Journal, 10(3),
293-304.

Ferrans, C. E., & Power, M. J. (1998). Quality of Life Index® Cardiac version - IV
Retrieved From http://www.uic.edu/orgs/qil/questionaires/pdf/

cardiacversionlV/cardiacdenglish.pdf

Saengsiri A, Thanasilp S., & Preechawong S. (2013). A psychometric evaluation
of the Thai version of the cardiac self-efficacy questionnaire
for patients with coronary artery disease. Journal of Health Research,
27, 6, 383-389.

4@ How to translate instruments for cross - cultural research and healthcare professional



Saengsiri A, Thanasilp S., & Preechawong S. (2013). A psychometric evaluation
of the Thai version of the cardiac self-efficacy questionnaire for
patients with coronary artery disease. Journal of Health Research,
27, 6, 383-389.

Saengsiri A., & Hacker E. D. (2015). Conducting quality of life research in
people with coronary artery disease in Non-English-Speaking

Countries. Journal of Cardiovascular Nursing, 30, 1, 74-84.

Sousa, V. D., & Rojjanasrirat, W. (2011). Translation, adaptation and validation
of instruments or scales for use in cross-cultural health care research:
a clear and user-friendly guideline. Journal of Evaluation in Clinical
Practice, 17(2), 268-274. doi:10.1111/j.1365-2753.2010.01434.

Sullivan, M., LaCroix, A., Russo, J., & Katon, W. (1998). Self-efficacy and
self-reported functional status in coronary heart disease: A six-month

prospective study. Psychosomatic Medicine, 60, 473-478.

How to translate instruments for cross - cultural research and healthcare professional @’7



Questionnaire Translation III:

LL‘U‘U‘mmﬁUﬂmuLamnmmsﬂ
ann1sinmzSulenieda
(Internalized Stigma of Mental Illness-ISMI)

7974 29AeUTs, Ph.D., RN.

Msfns vie asuU (stigma) Ao Usingnsainsdnudadunanseny
Fuaviiintusuidesnaniiauad warUfATenvesdenniidnonudnyns
Suliiduifisszasd uazliaenndastuussinguanunianiauesdsnuily
Wy n1sfnide HIV/AIDS nisindetailsa mafinnzdutiemddn nsfinne
fimsymwanin salufansaneianda Wusiu (van Brakel, 2006) Ingviluud
wuaAaAEITUNIANSY MionsuUiduaiude uazdiruadnuuiag Ail4T
navdasndnegidluszduresyana ufaussingiumedeen uazaussa
yanafoglutiguesnisgning fefildnanlidnesiu fnazgnuvanen uay
Andulunisiufduiusiudery suihldnisuszavivlymaiueindiuin
vdegsennlunsidnfeuinnsdiuguamiiduazivanzanegailiunfisaz ey
uena Nt “m55uFImuesgning” Huladvdfyedmiaidnunsnisiaun
wagUuildsunginssugunmvesyanalidululumsiivanzas (Motlova,
Dragomirecka, Kitzlerova, & Hynkova, 2010) miamwmﬁaﬂuﬁﬁ&iaqﬂﬂa
denalviiAnnisusauuumnsiunsnuay suidunistuneuauddnanagila
Tupwas AeliiAansiui wasnsentnfisnsgnuiias dwansenusdeaniunm
wAZLATBYILANNY MedIANTBIYAAS (Fung, Tsang, Corrigan, Lam, & Cheung,
2007)
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wnAnneatunsingT aunsanvseanlaldu 2 dnwuglugg Ae ng

[

Us
Y

' P

J1AUDINARTT (self - stigma or internalized stigma) Uagn13AnI1ves

o

deu (public stigma) Iag¥l N135UFIAULIYNANTINY Azinduiloynna (13

Y Y

AudnvurdulidunfisUsvasdvesdsnn) In13¥ui wazaszutinluldisenves

q

o |

demy dawalviiinanuidngadenuatlunuies (low self- esteem) uaziinis

v Yo

JUFANYNINVDIRULDIAAAY (low self - efficacy) Fadumnuide uagiiiuse
funnuAsuuumsnsludnvasivunianadgaues Tuvusiinising
yosdeauiiu azfntudoyanadiulngludsauifauafludeay uazuans
UfAzereyanaiinndnuurliiduiifessasdvosdany Tnglinsatuayu

vIegeNsuAuIAnTlenfdanguAumA1Il (Corrigan, Watson, & Barr, 2006)

nnsnumwassanssulunsideieaiunsinsvsensiuil wuid
Inaselusmelssndlddnissndunmsineddeiullegnimdagldiasesde
SaunAnfitietostunisinsifivanuane (Adlaf, Hamilton, Wu, & Noh, 2009;
Ahern, Stuber, & Galea, 2007; Barry, McGinty, Pescosolido, & Goldman, 2014;
Boyd, Adler, Otilingam, & Peters, 2014, Corrigan, Kuwabara, & O’Shaughnessy,
2009; Corrigan, Watson, & Miller, 2006; Luoma, Kohlenberg, Hayes, Bunting, &
Rye, 2008) uaznisluiedosfiofinaiduife wuinnssuiimuesgning
91115301221 8UU28N1938 (internalized stigma of mental illness - ISMI)
Tnganunsaduuneandu 5 seruszneudes (Ritsher, Otilingam, & Grajales,
2003) fio ANFANLUANUENIINGsAxl (alienation) Mstiusefuanudeuuy
W99 viseAuidndndend (stereotype endorsement) Uszaunisallunig
anidenUf U (discrimination experience) MskenAULEI@aNIINEIAY (social

o

withdrawal) UagauAmIUNIUAaNISTUS

WMULBIYNARTT (stigma resistance)

wuudndenand dulddnduesesdeideninnuasevaqulunniifiveuuifa

WeaiunsfuiTnuesgning laelddinisua wavusuusaiainlyldiu
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Usgrnslulseimnanigg 981903199274 (Boyd et al., 2014; Livingston & Boyd,
2010) dwiulutsenalve laianedide (Wong-Anuchit et al., 2016) Falgsu
miaigzgmaemLﬂumamimﬂLﬁwaaﬁuaﬁummé’aﬂqﬂﬁﬁwLﬁumﬂmmwui’mﬁ
Wdunwlne w%auﬁgqléfﬁwLﬁumimmaammauﬂ’amﬁmmﬁm?‘mmLﬂuﬁ

SRR

AWeuisladnaueiiogneinisula wuudani1ssuidnauiesgning
31nMsiin2zdulaen1edn (nternalized Stigma of Mental Ilness) 3slé
audunisiadaluuda (Wong- Anuchit et al,, 2016) Fi18aziBunvestuneu
waznszurumsulaiiiunwnlne melduumansulauuuiniausss (Sousa

& Rojjanasrirat, 2011) aeselull

ﬂsznfaumsmJauuui’mﬂ'ﬁ%’nif’immaagnﬁm'sn’mmsﬁﬁm’w
rRuihamean

LL‘UUi’mﬂ'ﬁ%’u§1f'mungﬂﬁmwmﬂmiﬁﬁmazLﬁufhamﬁm (Internalized
Stigma of Mental Ilness - ISMI) (Jwedesiiodfefivaunlaeldunsinuuy
Likert scale Usznausedamanuiianun s1uau 29 4o 91 4 fuden (Ritsher,
Otilingam, & Grajales, 2003) lngfl 1 fio luiffudeetneda (stronsly disagree)
2 fie lduiude (disagree) 3 Ao Wiy (acree) was 4 Ao Wiusieegneds
(strongly agree) N1IAAAIUIAIAIAZLUUYDILUUIA ISMI anunsavinlaaly
anwagnsIuuneandusugesq (subscales) W 5§ warnnsTIna
AruULAAEANIRTy dmrsunuuin ISMI atunwilng nasinnsasITdeunnT I

MEANINEARIANUIRNU Cronbach’s alphas Wiy .88

YaUsratAveInITuUalATeilaIdeuuuT N ImussIN (cross - cultural
translation) tuffe n1sussaieaumnTisududmusssu (cross - cultural

equivalences) Tu 5 4@ (Flaherty et al., 1988) fie AAWLoN (content
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equivalence: cultural relevance of the items’ content) HUALFIAINNUNEY
09N IAENI (semantic equivalence: item meaning) HATMATANITIA
(technical equivalence: data collection method) HfLTIN1TWUaNE (criterion
equivalence: interpretation when compared to norms) LazdALTIlATIATIS
mammaﬁquwﬁ (conceptual equivalence: theoretical construct) lunisuua
w3esileifouuuta 1M luadsil 16insuuamanisudaeiesieddouuy
FruTausssuna 7 Jumeu (Sousa & Rojjanasrirat, 2011) uldegaasansa
og1lafinnu Tuszrinanszuaunsudaldfinsussgnd uasUuiasumoasiden

¥ o

Y99unouN1TURUR Melliteliaenadasiuuiun wazdedidanednuwmras

v v
o '

atuauu wavinussinvessemalng musivaziBenvestunausng Al

Junaun 1: Forward translation

Juduseunisulainsesioideainnw@uaty (Source language - SL)
wndumwnivang (Target language - TL) Inefildeavgiunyviaasiniw
(e - Sangu) 91w 4 au dnliuniswa TaA11u ABWISEIUTUNITHBY LAz

sUsuuddeniunisaey annwdengy (SL) iunwilve (TL) desieluil Ae

duaauil 1: Jlrwa1un1sneIu1adnnseazgunImin 1d1se

] o

nsAnwluszauvliggrenanlssinedesainsids (Doctorally prepared

g

psychiatric nurse in Australia) @slamliunmsdnisuatunwilneyai 1 (TL1)

a

P = v o o a = Y

dulaauil 2 uag 3: dWgrvigiidnsanisfnuiluseduyTaygien
AUN1IANERS (Doctorates in linguistics) ANUIEMAANSFRLITNT wazUssine
Tduaud FeUfuRnu a gudnwvesuninerduamatsany Ingvinausiuiu

Wodnvhduatunwilneyndl 2 (TL2)
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@

dudanaudl 4: n3Tendn (Principal investigator - PI) i uri@ieawiey

U
a A

FIUNITNEIVIAINNTLAZEVNINTS Adeen1sikuudn ISMI TulHiduadasile

q

L A7)

lumsidevesnisnuseduuTagien (PhD in nursing) #eMdsdnwiay
Uszinaanigowsni Ingladndunisdaviduatumuilnesed 3 (TL3) wield

lumswSsuiiguiuguuanuaug

faudfinanwndn (mother tongue) vasidenmngy Ao awilne usfdeld
Fida (translators) % 4 aufl feuBrmaiunwsnguisiiondnms
1 wazlionsalnieq (colloquial phrases, slang and jargon, idiomatic
expressions, and emotional terms in common use) LLazﬁ:uLﬂaﬁUﬁgﬁaad
Tausssudueged Tnsanunsadunalaandszaunisalaudnwlusyau

Usgayien a snuszmne Tlgn1wnsanguiduman

v ]
(4 =

YUNDUN 2: Synthesis |

v '

Juduneunsduaszsiduiinds Wewssuiisudenluguatuniv
e #Aldandumend 1 (TLL vs TL2 vs TL3) Fssumeui] Pl diiumsieusiteu
suatiunwlneyadl 1 (TL1) yafl 2 (TL2) wagadl 3 (TL3) Ausuatuniw
Ssnquiitedania (319) diuatiuniwilng (Draft preliminary initial version in the
target language: PI-TL) &Nt P11 ($19) PI-TL wazAURtUNIBIBINgY
Ingunuuudldaslumaaileasmnlunsiiouidiou Taof PSSR Temgy
Tuusznelng $1u9n 5 A asavaeuiioasrdiuisrumnyatveiuaty
mwlne warlideiauaius efideamapia 5 au Usznaulude Iauwnd 2 au
Tn3nine1rddn 1 Ay wasneunadiiuszaunsaiiiunsuaniesdioity 3
dsamsfnwszaud3gaenandsunaanigesnidn 2 au lneainnisel
HANSAANTANAIUARAATOITENINEUTHLETY (inter - rater agreement) fi¥ovay

80 (Topf, 1986) nan1sUsuiiiudildsningesay 80 Fliidulumuinamidus
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A o v @y 1 ) - 9 a v o &
nimuald waz Pl Aldaiunsadaussyaiieasduniud (consensus) L 1194
Wesnfidediinsutiia aouil way anuasaInvesilesgy eglsing

' v
= =]

IYY YN U VL??{LWU’EJLﬁu@LL‘Ll""VlL‘U‘L!‘U?”IEJ‘U‘L!@EJ’NZLI’]ﬂLWEJW]LUHﬂ’]W]@lU

o

vy

msufladigmuderiunsasdunudluadiusn P lgBglRddeney
sqmﬁaaa $ruau 3 au Fadunerunaiimdadnudeseduusygien a Saint
Louis University 183§ Missouri Uszimaansgoisni lngladnusyyusiuiu Pl
sy 4 au dufunsinnsanadumuAifedueuaeandosssrinUsediy
wWiesmaladonduatiunwlneaiga (Final PI-TL) Tagimuadeuaenndes
sewhafssduduilifidenas 80 (Topf, 1986) FafiFenmaaiiansiis 4 aud
Usznauluiie nenunadnnsuazaunmidn 3 Ay wasnenuiagaieny 1 audid
Uszaumsalsnunisulaiaiesdiodfedmiausssy Ssmendansussqusiudu

Admaidumuilinarnuaonndesserieussiduussqnasituiiifesay
80 Idduatiunwilneanan (Final PI-TL) devrluliluduneusely

Jumaun 3: Backward translation

Juduneumsuiadoundu (backward translation) a1nsuadunwilve
a1an (Final PI-TL) andunwdingy wieldilSeuidisuiuduatunwdingy

Wi luaumendsnugauafunay n1sudageaundualsaiunisinegulaind

5%
=1

My man (mother tongue) WRganuiuAuatUYeLATlaNazLlanay Felund
A9 NWBING Y BNTIFBIAMUTRITIYIUNITIEDINIE (B3N - 1ne) way
a 13 [y 3 [ | ] a = [ a 13 | 13

frnuduasiunaesinusssuluedned ddduaruduasuds Wululdeinuin
ety Tunisudauuudn ISMI asal annsavildiisdbiduuadaduaulneqd
ANUEEINIIUNTEISINguAeatundnnsldan warhiensalsneg uasdune
ﬁvﬁqaaﬁwuaﬁu msudasuatuniwilveaian (Final PI-TL) nduun1w

aﬁﬂqwmmu oo E:\JTL EJ’HI’WQJVWHHWiLL‘UﬁﬂﬁU mmamummmaiﬂu A
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fuvanduaudl 1: fidvamgsumsnenuiadnnviazguamin 1d15e
nsfnwluseiuUsygenanUssimaanigowsni (Doctorally prepared
psychiatric nurse in the U.S. but native to and living in Thailand) Tngladnyin
atuwanduidundanguyadl 1 (B-TL1)

Judanduauil 2: {idevgiiifluusesnuantd uazdsanisdne
TusgfusSugendunumaninnussmailinmusnguiumdn (Doctorates
in linguistics from an English-speaking country who also was living in Thailand)
FsUFRn o aandunwivespinansalimineds Taglddnhatuulandu

\Wunwndanguaed 2 (B-TL2)

Junaun 4: Synthesis 11

Hudupounsduaseituitaes emsieudeudemiluatuuua
Founduidunrudenguitldanduneuil 3 B-TLL vs B-TL2) Tutuneuil
dosnnszuiunmsulansluduneuiinis (forward translation) uazdumeuiiany
(backward translation) gnaniunislasfudaiidug@ermgaulne dadu Pl
JeelifiFrmaiuamusinguaneniiudaduneruiaianauazguainis
ﬁﬂﬁﬁ’aq’m warodeegluuseinaansgewsni (Monolingual in English doctorally
prepared psychiatric nurse living in the U.S.) afiunsilseutiisvatuula
founduidumudinguiildandunoud 3 B-TLL vs B-TL2) udadmdenifom
yosuuUinfiAndwmnzauiign (Hilton & Skrutkowski, 2002) tedaviuuy
Foatuudanduidunwidsnguyadl 3 (8-TL3) wdeaniu Pl $aguuuuiie
4 atu (B-TL1, B-TL2, B-TL3, & SL) aslussnalSeuiisy wavdslminues
w3esile Uennifer E. Boyd [formerly ritsher]) iefudunisifisuidesiuls

(comparability) weuvisauaLurNISUTUUTITRAIN1Y F991NLUININITHYA
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1A3D9HBLUUTINTAIUGTSN (Sousa & Rojjanasrirat, 2011) ey A1snsei
o ' <, a v o A A A ] I I3
sanan Wunslalenaliidvennsediefidiusiulunszuiunisilaognaiu
sUuuy

v v
o [

Tunisudanuudn ISMI Tupsedl wdsanndildSunanisfiansmn wax
Foiausuurannidmenaissdaduiiousesuds Pl Saduiunsdansizi
LﬁawﬂuaﬁuLLUaﬁauﬂé’ULﬂummﬁﬂﬂqw (B-TL1, B-TL2, & B-TL3) Ianns
finsuisuifisufusuuiaduatunvilvedian (Final PITL) 8nads newd
vl ormgyaiiaeddunisuaniosiioduneud 2 (synthesis I
$1UU 4 AU NBIWATANTUALAUNINIR 3 AL UATNEIUNALGIDY 1 A Tid]
Uszaunisaidunisudainiosedfodutausssn) Idsufufinnsmn way
AU Iumi(ﬂ”ﬂLﬁumwammzﬁﬁmmm wuin fidemanuvanededilasu
nsUsulgsliaenndostu wiluatuuladounduifuniuwdmnguaian (Final
B-TL) wazsiuatun1wlneaian (Preliminary final target language version:
P-FTL) Ineiinanisiansanasiumufianuaennaedse ninagusslivussanas

v
o

Jushiisesay 80 (Topf, 1986)

dvddgdnUsenmnildduduneuil Ao MINATEIIYNT 4 AL WU
Wemluwuuianndedildsunisuvanndunivilng dipdlidsanunune way

o

TrgUsvasrvetAIliafuatunIngunnUsens IneusiranAnuaauwese /
MmN (ambiguity) MieliAumneAdaLdsiues (discrepancies) fiatiu F9lidl
Jamadlafsududeasunseuiunsulalusdsunfiu (Sousa & Rojjanasrirat,

2011) Usngmisalfsnanidunstuduiianisussganumindiesiuveanisuda

o o &

1A59919398WUUT N TAILESTUIUTRTIAIUNUI8VDINT I AIANA (semantic

a

equivalence) wagzilfilgatiou (content equivalence)
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Funoui 5: Cognitive debriefing and pilot testing

Juduneuvesnsnaaeuiniosiioidosiu §1 Pl wariluddoldfnse
ﬂssmummﬁamaL%zgﬂmz@%wmmﬂmﬁam 97U 7 AU (Master’s or doctorally
prepared psychiatric nurses practicing in Thailand) ﬁLﬁuﬁiLmﬂuLLﬁasgﬁmﬂ
veUszmdlne WievhnsusadiununssluBaiom (content-related validity)
wazALdenAd eI TSIy (cultural relevance) veadaray fiuas
dmiunisneu uazuwuududentunisneuveswuuinduatuniwilneaign
(P-FTL) Fil§arntumoudl 4 (Lynn, 1986; Waltz, Strickland, & Lenz, 2010) @
demgaziniumstssiiufiomadiaruasadaion (Content validity
index: CVI) wiluszudorany (Iltem level content validity index: |- CVI) wag
Tngnmsunaeniieatiu (Scale level validity index: S-CVI) nsuuauuuda
isMI Tundsil wudn fdefanw 2 4o AldTunisussiiulaediFeavgin il
aonadosfunnAnngul deu Pl Sevelinerunainntuaraunndn S1uau
2 AY %qﬁmﬁwﬁ'Lﬂué’w?imﬁmamﬁﬂaﬂu%umu Synthesis | iloyiaiusaniu
U Pl TunsUSuuitermanusuau 2 du WedsnduliiuanifTervayaiian
Tudumeuilinsussdudnadmils Faslemuramen cvi wdaldeiduly
MUNIATFIU AB |- CVI agflutae .86 - 1.00 Wag S-CVI wiriu .98 (Polit & Beck,
2006)

wdaniu Pl lgUszaunuiuinddeludsamalng iWerhuuutaduat
awlveage (P-FTL) luneaedddiunquéiegnenss 11 au ({Urednnywie
9 s uazndls 2 a) Tuusungflaouen a lsamerunadnnsuimisludszmealne
TngligUheszyiinnudanudiladevestedn (drnnuaenndesening
Fussiiuussqnasiduiiiidosas 80) nieufusmsaunuinguges (focus
group) \iefuyndaunnes LLasﬂiymﬁma%Lﬁmﬁﬁumﬂmsmammui’mﬁanﬁn

wiswdlulidaiau waganysainounisinldldass nadwsnlaannisaunn

4‘9 How to translate instruments for cross - cultural research and healthcare professional



£%

Lo ' ra < Ao & = & A v =
naugay wud Widvssnulawenindudewdly dadunistudunisussals
ANNIsuiuresnsklarIesiioldelulii@ailon (content equivalence)
NAWIANLMINBY0INTIIAIANT (semantic equivalence ) waziif@amada

N1579 (technical equivalence)

Junaun 6: Preliminary psychometric testing

WuTunauYeInN1snaasuLeIndis tagn1siiwuuinduatuniwiing

d1gn (P-FTL) wazkuuintunwivesdiuatu (SL) luneaedddiunguiieg1aess
fannsadlaldneaesniu Biingual sample) Tnemslineuuuuiniiduntw
Whune (TL) ey wéadswmeuuuuiaidunwduatiu (S lugwudald i
As3esdduTearauazfsaLana1atusEnwuuTaldun ety

(TL) wazhuuianduniwsuatiu (SL)

Tunisutauuudn ISMI Tuasadl lWiladiliunismaaeuiniesdiedungy
fegeasananusalalansassniw (bilingual sample) il 1H9937n
TuulszrnsgtieInnsiiannsee sz lalininuilne uaznwdsngy

fpaunn

Junaun 7: Full psychometric testing

Juduneuvesnisnadeuiadesile Tnsnisyuuiaduatuniuilng
a1gn (P-FTL) lunaasdldiunguiiegnease Tnswusdilildngudiognadiuau
athees 10 AU Aesuauderany 1 9o veundedioddeiug dmduns
AT Exploratory factor analysis (EFA) uazaaslingudiagna 300 - 500 AY
ASUMSIATIZ9 Confirmatory factor analysis (CFA) iefufiuna (Sousa &

Rojjanasrirat, 2011)
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Tunsmageuuuun IMI Tuadsl PI waerffelddiiunimoriesss
Werilerfudeyaluuwungtisuen a lsmeruiainnswimilduyszmalng
TngdndunisiiuteyaideonngUisdnnediuig 390 au Tawanisiasey
EFA fufunisussaiemnuminfienduvesmsuvainieailoidelufiidalasiaing

sumLLmﬁquwa (conceptual equivalence: theoretical construct)

agUvinaum

Asulandasiioddedruinusssy danudndudwmsuinisenaeanisly

- P

\nFeadioiteiiinsiauntulnsaruduiiofaundediduainalunvives
AULDY AINAITNUMIUITIUNTTULIURTITU wudn Tn3Teiinnslduuamis
nsulaindosdiofivannnans sadtuegfuinguazasd uazdedfnvesiinide
thuq el Selimuhiuuamdunsuairdesiioifedutaussuifunnsgu
a1na (Maneesriwongul & Dixon, 2004) N1swlakuuin ISMI Tuadedl 1den
THuwmensulardesiieddednuTansssuves Sousa and Rojanasrirat (2011)
Hunseulumssiiunis iesnniitunoufiasidondeannsnasioufanmnin
vaaaseafiefinaainatwiduaty (S0 Wunwudivme (TL) fegradu
susssn egndlsfiou lunssuiunisuda Tdtinsusunisliuuamaedenand e
ThmnzaufuuIunmmeiausssy Sainidelusuwiananunsnagyiludssyndld
Tuuvesnuiedldmuanuminzausialy
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2. FaunTadla: uvusevammINnILnlunITUARLY ATOUATI LAY
WiauTAIY 9IN9NITEYe9 ST Fua ity 1eveT UFIFS uazues Vg iand
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Ya o o
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AAIZNIIUNMTFUA MR INargUALNY ud
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way (319) LLUUaaumummmmﬁﬂiums@LLamuLaa ASOUASY LASLNDUTINITY

5931 29 98
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a 1 gj 1 a 1
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UaYsIIN AAUIANUTaNS. (2540). sedevIsn)Isaven NaIAumans. NUNATIN 7.
n3nNTILAS: lsefaiuasUniasene.

9556 WKW, (2551). 3539enI153TEm NAIALAIFHS. NUNATI 2. NTANNUNIUAS:
LSO IIAINTIUNTINEEE.

99AT1 USHLdsgau. (2561). m9imuIuInTinuaziuuInNnIsauasunuanyaly
gi5en suadeavanvesnulne 12 Usznis veniniseusyautusiseudn.
dlinvAaeuNINITANWILAEININGT UNTIMEIREASUASUNTILTAL

Kerlinger, F.N. (1986). Foundations of Behavioral Research. 3 Edition, Holt,

Rinehart and Winston, New York.

WHO. (2020). Coronavirus disease (COVID-2019) situation reports. Retrived
March 10, 2020, from web site: https://www.who.int/emergencies/

diseases/novel-coronavirus-2019/situation-reports

NsUAIUANLIA NTENTHATITUGY. (2563). @J'ﬁalﬁ’fmﬁ’lﬁmﬁﬁmqﬁu Tunrsmeuls
AERNAY NIANITTTUIN Tsadndoldalalsun 2019 lulsunelne.
Retrived March 15, 2020, from website: https://www.skho.moph.
go.th/eoc/?page_id=769

AMENTTUNITAVAINUM SUUNangunUIL. (2563). gledeasiulsalaia.
Retrived March 30, 2020, from web site: https://drive.google.com/
file/d/1uCZSkJgLLENWFOIc4-GGHRTZzZ)L _uyzR/view

958U JUNTLUYINA. (2563). nstestunsindelifalalsu 2019. Retrived
March 10, 2020, from web site: https://ddc.moph. go.th/viralpneumonia/
file/g_km/handout002 26022020.pdf
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99A57 Usiasgaw, Ph.D.

Fofideldaaedoseouiesudy nsruumsdely Ae mnsivaey
AunnvatAIaliafiainiuty SnvazvenndosioTanaiia nande azdeq
finua fnnugnieadede wiesdiofififoaisiuesrounzinluliess Fams
n3mdeUAmATIASasTlataunnats nsmsIadeugunImeTesiioiiuning
AuanTFluBowe WU AunsIvderaiissmss (validity) AauLes vie
Ay (reliability) sau8eA1181A (difficulty) 81u1330UA (discrimination)
wavaandu Usile (objectivity) wsnznisluiladefifinasornuindedoves
nanIdufe AunmvenTedwiatn inTeslloldeninunmindudesiun uay
nsdeumItumeu flfiatesiotninuianumansolunstintesdiofignios
wafildania3esiiofngeuiinrunainindoutes Fsaznsavnuautalatng
Juogffunisussaniaiestio uazniseenuuuvewide (yale Aladadusigs,

2555)

mammaauammwm?mﬁa A n5UTuUsELHUTIANEIN BIUIDTILUN
i Jundn dvsunsealioUsyinndaaay wuunaaay (tests) @luwA3eaile
dmsunsideniadneeansguain Aldulsziavuuuasuaiy wieunsin

MeIInen HIBNMINTIAUALNINIENTMAIANHNATILAYAIULTES

AuANYaNATalle Aoeyly auyRivhwdesnisdaimin vihwazitenld

wIpadlausennla?
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nsidenldiniecile wazadrundesdloldnsinuddfisensinie n1s
Yaduiimnunse winadesiiede mdadu FeRnfaindnAvingy wanein
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I@egenanduninn Tuie Jadadsfildnamiiowdy wndnunss aziiny

Wiea 198 fawdifinnuiies waldsndudosdinnunse

ANUATINIDANUNEIASY (validity)
AauAse (validity) Llupuaudfvesniesflenamisainldniy
ANATY AD LATDNLENTAINY

¥

aunsalunsindsfinesnisiaegsnseun

[

TngUseasddeen1sin LA3eallon1s3dendl
13 (Y65 WATAUY, 2558) AR

v
[

wuseenidu 3 Ussianlng fedl
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7l

ABINTINAY

2. ANUATITILATIATIY (construct validity) Talansamungud w3e
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wSeuau maviiuenitilagiu mstewderau matiiuunusslevidmsm
nseanu Wlelviauduiinmae

3. ANUATINULNAUINNEITY (criteria relative validity) AasauTRves

winsdlotalanssivaniniduase wuadu 2 Ussan
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794n1590 (Index of Congruence; 10C) 3INgNIY83 Rowinelli & Hambleton
(§7u angeA LazdiAm ange, 2543) N30TLATIEVANABAARDITENTINY
Fomanuniisufugauszasdaainsaildasli (tem Objective Congruence.
I0C) (T qviagey, 2550)

18aLLDIANITUIAIAIUATIANLLLBNT UTBNITMNAIRTLAIIUFDAAA D
senIeAnusede wayingUszasd 19gns mAn I0C (Index of Item - Objective

1%

Congruence) fail
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WUUABUNINANATENINIUNITALAAWLBY ATOUASY LaztiaUIINI
NMUITEVRS FTUU1 JUANAY LoNeT wasds wazues UsayeyTwd (2563)
laseinided1siannui anuaseuinlunisguaniuies AsaUAsI Laziieu

sau91u vinalnalsadn@alisalalsui 2019 (COVID-19) nsyulunsaall

1. d1 (519 Tednu yan 1 WEAey 930 5 v daedsuudly
diudu eanuaseunguuasdamay auinguszasdvesnudde Tl (319)

Tormnuyad 2

2. &4 (319) efanu gadl 2 191 MTenanai 3 v ATIEUAIUNT

ENOhe

1. LLUUﬁE]‘Uﬂ’]ﬂJﬂTW%Ji

o8l | Ne. ﬂzLLuuQ'ﬁimmmu asuuy | Asuuade
1 2 3 391 loC
1 1 1 1 . 5 ,
1 1 ! 5 X
13 1 0 1 2 0.67
H 0 L 1 2 0.67
15 1 0 1 2 0.67
16 1 1 1 5 .

AIUUDWUVABUNINAINS AT 1OC = 0.67 - 1.00 AnuzIdelausy

FamaulvinsedunuAwugiivesmsinandl Tude 13, 14 uaz 15
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2. LL‘U‘Uﬁ’e)‘Uﬂ’WlIﬂ’)?mﬁliﬂ‘iﬂﬁﬂi‘l‘mﬂiﬂLLa(ﬂ‘LIL’eN

ATULUY | AZLUY
OBJ ;
59 1288 10C
1 1 3 1
1 1 3 1
2 0 2 0.67
2.1
1 3 1
AULANULDS
8 1 3 1
9 0 2 0.67
12 1 3 1
13 1 3 1
0 2 0.67
2.2
. 19 1 3 1
ASOUAS?
20 -1 1 0.33
21 -1 1 0.33
22 0 2 0.67
23 1 2 0.67
2.3 1 3 1
Wousmu 30 -1 1 0.33
31 1 3 1
32 0 2 0.67
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dqull A1 10C = 0.33 - 1.00 Az IToTaiarsaundndadiniunle
ATWUY 0.33 89A1UIU 3 90: 20, 21 war 30 waranduni1susSudeainiy

AUAWUEIIENTIRNN U 3 T8 laun

1) Tudimvesnviw/ A%n 3w 1 99: 9213, 1Havunaudeviu vy

01U asny neunnreiuauluAsouas?

2) WauTInu 91w 2 Yo do 28. vinunansvuzedludnd uag

4 ! < £ e A ¥ %; ] ‘ﬁy
Ja 32. ynudalnsinviiletonieiiensngelsa

AN BAMNNLYDNY (reliability)

! o A

neuduasaslomsIdeluldlunissiuriudeya wenanasIIdRUANAN
goaasosietndiununse Fewmsaaeuanudissvonadesiions A
wansliituienuaaiaadouveinisin ndesdletniianunainndouves
nan15ings fednduniesdledafilifaunin nanisialianunsadedels &
nquyanalsifinsFoudiiuiy liinsudeuuvadeq iedleinasuania

mytafinewdy vielndifes mamaanuiisndunsmaunimvsaaiaslle

Jansatu lagldadnannnisussunaaduuseansandunusiaisening 0-1

v
A v

gafianlndifiss 1 uansdndanuiiesgs in3eleiniif Asiniaunse uay

v
o

ANULIEe LASeeladntalidnuiee tasealedntuuazliinunsaguiu

(yeyla eivafindusnns, 2555)
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Anadies (reliability) Ao sfupumsilunista lidneevinisia
dlolafinny (Tuckman, 1975) Wusssuauasi deRarsaundisusewinansia
TudaReniu S1audus 2 a%atuld (Mehrens & Lehmann, 1980) 1HumAy
mﬁ'suawhﬂzLLuuﬁiﬁu’mﬂmiv‘hmmmaauﬁ’uqﬂﬂaﬁagﬂumjuLamﬁ’u ¢
nslduuunageuyaiie Ity winaaeuluiaarfiunnmedy wievnisvegey
seluvaeuauazyaiiannsafisuviiiy wisluneldaniwnisainismadey

Fupnenai (Anastasi, 1990)

N13n59doU sen1sUszanaAImuTies wiseandu 4 Uszian d
A wazAreSuesalUll (A3 nigawnd, 2552; alua Asndud, 2557;

AN N19wa, 2559)

4 4
AUABIUUUAST
p
AMUTNYILUY
g
AMUWINBNAY
p
AMUNYIUUY
AN Lasiguny
e
AUNYIUUY
AMuaanndasniely

5vesAsauvIA
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1. AT UUAIT (measure of stability) ¥uHe AIUALEUATI
gasrnzkuuildannsialuganaaiiinie fusenly lnedsnisaeudade
WUUABULAY (test - retest method) AeiduAsiléiiion1suszanme Tnaruan
AnduUszavsanduius seninsazuuuiiiaaildlunariiddueenly 91nngy

dlideyaiieniu sensliinTeslonsideyniieniiu

2. AIUITIEUUUATIUIINTENAY (measure of equivalence) MyuBd
Anvaenndesiuvetazuuuiildannisinludiananientu Inglduuvaey
fifinnuvinfieudy (equivalent - forms method) fi33nMsUsvanmeiilaann
mslfuuuaeuguuiu Sy 2 et ilethlasuiugidraeunguideniu wids
thwamsaoutiy uvnedulsyavdanduiug wiloufina i liludtusn uwiiSnnsi
anfunsmearanudiusiAntulussnienisaou nuuUasURuUY 2 2ty

vosyiinasuiieglunguisieiu

3. ANNTENGUUANTIRAZ U YA NTEUAY (measure of stability
and equivalence) wneda anuaenndasiuvesnrvuuuiildannsTa Miiuan
Tugrananiusnsnetu Tnensliiansaeusn srensluvudeuiidausindion
ffu viFeguunufiu vieananuasandesmelurosnisindondeatu 353
Uszanaen nensiunmdulsyansanduiusssninsnzuuudialalugianan
Asstuannguaunguneriulagltiedosile 2 atuifanuvindioy

4. ﬁ??ﬂéﬁl&/muummﬁa@ﬁﬁam7E/Zu (measure of internal consistency)
mneds nsfisededeuinzuuuniudenndasiuszninede wieldunia i
anuduenitusfureniomsete Sanunsadufunuvosnadnvuzsy
WeatuRuiidesnislisn wazifudsildnmsinadaion Fenuaenadasiy
sywinnzuuusede wieanulueniudvenidemseds fe Wufunues

AudnEuzIAUden1sin Gansmardulseansanuiisms 3 Bilanaids
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wniu JunsmAranuduiusvesdoyadildunainnisasy 2 afs winnsm
ArduUsyAnsenuissineisd andunimeaeuiugdraouifivsadaien uén
danfinnsananuaaduanivessanisaey Afidiasulddndunisaiely
nsaeuiiintuaiafeafutiu dife FBnsmardulszans anuilsauuui
wwidunisuszinuaiauasduasniiiatuainanuannsavesgidiaeu
Tunndeasuresnuuasuiialiu viadunisinsangseiuauduiussewing
nisnoutpasuudasdegnlusuvasuiunuamsolumneuLuUAs TRy
vosfidranuusiazaulungy Fafu FaigEenmemearanuissuuuidn “ns

mAdNUTEANSANUEILUUAINEDARTBINU T

manuaenndesniglu (internal consistency) #35n15A1UW
a5 fiflesnnniigafie FFuesnsouuIA (cronbach’s alpha method) un1s
ATUIUATADAYBIALLUUT VDAY A LUUTIY ﬂi@ﬁﬁ?‘im'%'mﬁat,ﬂuiugﬂl,mwaa
wuvdeusaty wuudeuauaudadiu uisuuuiaenad 7ildlddunisty
AzULULUURBURALA 0 maugnle 1 Feldanunsaduwinmendulssansany
\Wisdldlae 33 Kuder - Richardson st Cronbach ?ﬁﬂﬁﬁﬂqm Coefficient
alpha (V) 4u TnevhnsdauUasningns KR-20 380158 10u3sARexlE Ty
agaunsvane wsizazantunisiluldnelunuidse Wesniinsmegeu
nauifaeufissaiafien uardianunsoldlfesaniernstunisliazuuuiuy
fratmin Wienuilduvuaeuiiliaruuuuuy 0 fu 1 wieteaeuuuudaile
wioAuBes MudwuuinildnisimuaaruusuUIAsUsELI0AD (rating

scale) nSawAs0sile Mnsralvezwuulidu 0 du 1 FFUSENI1 A1snen

HuUsvavSuean oL - Coefficient)
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MsfmamAdIUsEansuearvesaseudn Sunlagdedne Alpha
FBn1sfe ldfaviiddoyafivveudasiaa Tulusunsudisagudmiunis
As1e9in19adn 1 dendiviate Analyze —> Scale —> Reliability Analysis
Bonmudsiigesmameneanites tilulSluges ltems darn Statistics Tl
fin Scale if Item Deleted ilona Continue war OK uda azldAiidoinis

Fea1u1501 U TeUTNUNARIIBE19RAENaIDas e LU

A5UsEIUAINUTIEgRASeYle RasuAFUUSEENSLaaNNUIN
A1 0.5 F9azdenldle laswnaeinisuseiliumnuiigadulssanswaan1ved
ATOUVIALERANUNIAIUGALAU (rules of thumb) 91 George way Mallery

(@10 w33 Usenuilve, 2553) waualilunisns dall

Anduuszavsuean (o) sEfuAULies
> 0.90 fun
> 0.80 A
> 0.70 ol
> 0.60 ADUL 1IN 1Y
> 0.50 i
< 0.50 lalansasula

f79819

ASWYUTIBIURNAAIANUTLS TUIUITY @IUVDIUNT 3 wazlun1AKLIN
IS MINAUIFULUUNTIANISUIANTTUNNNSANY WianmuINSIS e
NSERULAYNTINITEVDIAT VDIDAATT USHLESFAY, NIYAUT ATLNAITNA Uay

BUT1 AgATIUNA (2559)
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' =
f9UYdIUNN 3

ALY (reliability) naaesliinsesdioTenanniliusulsmsiadeu

s & - A A v - . "
anunsudaion emauainveuasesdlonuanuiios (reliability) Tunns

Tasuwdsildlun93de Tngldgnsduuseansueanives aseuun (Cronbach’s

alpha coefficient) FeazuanIAIAMUTIENBILUUIA MUAIUS = 0.927 FMurinye

=0.929 LarAULARAR = 0.876

NMARUIN

[

ANENEUNUS CITC wazAn

wUszansAUessann (alpha) vaduwuudauny

¥
U

CITC

Cronbach’s Alpha
if tem Deleted

1. madenltuinnssunnseiuiilomansaing | 0.468 0.928
YpIN5ADY
2. nMsidenlduinnssuniilevngnisainedie | 0.757 0.920
3. NSEBNIUIANTSUNWIEAURMEINITVDY | 0.508 0.926
HS8U
Y
q. ..
A1 Alpha (N=41) 0.927
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91nM151998LUlAIN TnsuansAn Cronbach’s Alpha if Item Deleted
Fadudwififoaunsninnfinnsmndn windeluuiidaiouds de1 Alpha
1A Alpha 59 fannsadaiidld sisdl msusy videsndemanuty azdea
A9151A7 10C 52ufuiuAn Cronbach’s Alpha if Item Deleted laglwgn

Afomvesinustue Wulszidundn madaisuaniliideaumng wie

oy
yaa =

Tadenuladasudiu 9199gdasldisnisusualminanudlanasetulaaoed

UULDY

agUinaum

nsTasudsiidusunnufniuiy %ﬁmwmmmﬂﬁauqa lesan
Frulsawlngfidnvasdung wazinldenn dwalinisiadnuaainndeu
TUanAnuduess AAUAAIAAEEY A ANLLANAIITERIIAIYBIATILLY
¥ale AuAvesazLuLaSe Fauvsoandu 2 Uszian leun musainpdou
wuUdy ey Avuamaedouiiiintu feninnlild Snvarlied wu
puiesdn audania mmmmmiumaﬁamimm;ﬂﬁi’faga ANNUVY
Feoe uas wioanimennia Wudu wazaueainndounuuiissuy vl
AAaRLAEUTLANTY diane Tdnwara Wunnuraaedeuiitingin
Fuadelotn Faiinnusududemersmanunasiviliiinaurainpdou
Tindetosiign Weasuanuidede uazaugndedirazuuuiliainnisia
AfildannnsTaliluanansainAesnsuLLase naveIn1sindfidesnts 9l
Aranfiesgs (uala A3afingusins, 2555) nsafruadesdielifigunind ez
drutheanaruaaaedeuiiinduild dailugnisiilienuitedauniwld
foly
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BNENSD DI

Tfin1 A8na. (2559). MsdakasUssidiunanisfine. ngemnamues: Tsafiun
PANTUININGRE.

Yl ASadindusnns. (2555). M IuasnTITe U ATl IVe: AaFLUR
MTINFITNTNG. NFUNN: LRUAWIPINTANNTINE ).

AU ange, kar BIA angen. (2543). walan1sianauaznsieu; (Ruw
& A <
ATAN 2). NTUNN: VUTHLAN.

Aty N1eyaudd. (2552). NUHNMIVIAFBURUUALAY (RUHASTIN 6). NTANNUMUAT:
L5 NUNL A RIAN TUNTINESE.

v
a o ¢ [

gua Asnun. (2557). seideudsnsidenisdinudrans (uwasen 12).
NFUNNNMIUAT: LTRUAUIRIaInsaluInende.

99751 UeLasgau, N1Yau Asenalsna uazeus Agnsiuna. (2559). nsvimw)
FUUUNISTANISUIANSTUN NN (leiRINISSEunIsaeULEY
Mo ITeveIng. nTuNNLMIUAT: drinnegeunNTsANYILarInIne
UIMYFEASUATUNTILIAL

910 msIae Useyulng. (2553). myliasgsiefiununanmueswuuinainuaio.
(USgaymgeansumUndin (M3inwazUsediunanisfing). Iaensal
UNINYIRY, NTUNW.

Anastasi, A. (1990). Psycholosical testing (6" ed). New York: Macmillan.

Mehrens, W. A., & Lehmann, I. J. (1984). Measurement and evaluation in
education and phychology (3 ed). New York: Holt, Rinehart and
Winston.

Tuckman, B. W. (1975). Measuring educational outcome: Fundamentals of
testing. New York: Harper Brace Jovanovich.
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Wilaiporn Rojjanasrirat, PhD, RN, IBCLC
Professor and Director of Research and Scholarship

Graceland University School of Nursing
Independence, Missouri 64050
US.A.

Email: rojjanas@graceland.edu
913-709-2886

Dr. Rojjanasrirat is a Professor and Director of Research
and Scholarship at Graceland University School of Nursing,
Independence, Missouri. She is currently teaching both Master’s
and Doctoral level, on-line nursing research courses. Her area
of research focuses on health promotion, nursing interventions,
instrument development, and educational research. Her passion
is in promoting and supporting breastfeeding in vulnerable

populations.

She is the current president of Sigma Pi Eta Chapter and a
Chair of finance committee of Board of Director for the Maternal
and Child Health Coalition of the Greater Kansas City, Missouri,
U.S.A. She is also a former president of the Greater Kansas City

Lactation Consultant association.
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Qra

UseI6

ey
S
e
Uy

Y 4 a = L4
HUYYANEMII198 AS.dUAN Usyaew

ARENETUIAAENT THIAINTIUINEAY
DIANTUTUIVVUTLATARNTTY U 11
OUUNTEIINN 1 UNuTU ATUMnY

=
N13IANEYI

Doctoral of Philosophy in Nursing, Case Western Reserve

University, Cleveland, Ohio, U.S.A.

How to translate instruments for cross - cultural research and healthcare professional @7



=

HUI8AIAM319158 A5.99A51 Usziasgau

Cr)

FINTEN8USNITIVINTS
ShwnsinidgasuasiauLuUNagey
WINTINBIUTIUITAT NTETATIANAAITANE UA?
(TCI2)

ninaudagiu

AUnNAABUNIINISANYILATININGN
LUUINYNQYAIUASUNTI TR

n13Ane
2555 pgrnansgufindin (35Inen153dens@ine) aunasnsaluninends
2547 @aummansumdadin [FaMeimmuinis) e IaiivIne1§y

2544 Fngrmansiadin Gnereans-nand) ywamnsalumine1dy

AMUTIUEYNLAY

nMidenaznsldadndmiunsite madelududou meifens
NOANTIUAIANT N153T8UAUTLIUNUAIUAVAIN N15FUATITANUITY
nsinnazdseiliunanianisAner n15Useliulaseanis n1sas1etedsy
nsaauuUiawnEide Iafide nueide nsaraeiesdioTammaininen

1Y =

msUSungAnssu msuszAunuAINASAn
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HYI8AEA519158 AS.YBIA 29A0UTn
(anaLiy: Asusug)

NANIYVINTNYTUIAANNVUALAUNININ
ANENEIVIAAIANT UNINGIFEUMANTATY

ANUAVIUSE DUNDAUNTITY J9UINMAITANY 44150
PNELAUINSANT: 043-754356 INTanS: 043-754357

=
N13IANEYI

2559 Doctor of Philosophy in Nursing
Saint Louis University, St. Louis, Missouri, USA

2546 WYIUIAANERTURIUUDA (ﬂ’l°U’1ﬂ’ﬁ‘WEJWU’]a%WL’]‘ULLaBEj%ﬂ’]W%W)
AMAIPNEIUNAAERS WEIJBLLWV]EJ?]’]EG]% 15981018518 UR

UWINYIRLURNE

2537 Uszmeflednanenuiamans (Reshllen suauas)
Wedeneruavuswsulasndnsussasd Yminguasvsil
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A3.4N5A1 WIEWRUS I

HYieauuRihefansidaLasImaduius
AMENEIVIAATANT UVTINENSENzLe
Shwinsunugaiegeiuiensgudniunme
wazlsmeUIANnINe 1§enELen

Anso:

sutthidap.up@gmail.com; sutthida.ph@up.ac.th

=
N13IANY

2558 Doctor of Philosophy in Nursing Trudy Bruch Valentine
School of Nursing Saint Louis University, MO U.S.A.

2506 WYNUIAFAERTUINUNNA 15USUNYIUIATINIDUR
AUUNVEAERT (MINeIUagIng)
159NEIUNRATIUBUR NAINEFUUTND

2538 WgUIAAERsUNTS (NeSARuNSUAU 1)
ARENYIUIAAERS UMINeduedlual
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D

Uy

Use WU

ey

A5.19UDS LAIAS

WnthaudiaunnuiouasuinnssumenIsngIuia

1M sIAWINe A Fu 2 (Audanuinihmninns) 5

fenswenuna

lsamenuiagnansal @an1n1vinlneg

Anra: -
T

aemorn.s@redcross.or.th ; aemorn.trc@gmail.com

=
N13IANEYT

2555 WeUIaraninufUndin AnengIuaAIans
PNaINTUNINETy
Visiting scholar: (January - December, 2012)
College of Nursing, University of Illinois at Chicago: UIC,
Chicago IlL USA

2506 WYIUIAANEASUNUUNA 15IS8UNYIUIRSIUITUR
AMEUNVEAERT (NIneUIaging)
159NEIUIRSIUNTUR WINedeuing

2536 WYIUIAANEASUNT INL1EaBNSIUIAANINIIRENY
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Qra

UseiGigdwus

UNNAIITUU IUANY

€

fUNEYNISRLAY WeTUNA 7
PINAUIUITLLALUTRNTTUNIINITNYIUNA

D e

o msiauIneanl U 2 (gudanuinmimginns)
Hen1sne1uia
lsmeuagansal @an1n1vinlng

Anso:
wanna.trc@gmail.com

=
N13IANY

2551 wgruramansuadin (@1vnisneruiagine)
ANNENENUIAANANT IHNAINTUUNTINEHY

2537 WYUIAAENTUMTR INYITENYIUIENINTIRINY
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